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Aos veciños e veciñas da parroquia que seguen 
mantendo viva a toponimia.

A Quique Costas que me serviu de guía. 

A Marta Souto, unha inspiración.
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Limiar1

Topo-
nimia do Val de Fragoso. 1. Coia.

 

Os Canos Os Caños

Os Canos 

Gondosende  

V VI



T o p o n i m i a D E  T E I S

8

 nos 

Hidroni-
mia y léxico de origen paleoeuropeo en Galicia  Novos estudos 
de hidronimia paleoeuropea galega 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Orografía

Teis: Memoria histórica dunha parroquia do litoral (Vigo/Lavadores) 

Historia e orografía da parroquia2
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Breve historia 

PREHISTORIA

 

A Pedra 
da Auga.

I II

moa olearia3 de 

V

Gondosende e Rorís
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

IDADE MEDIA E IDADE MODERNA

Tex   

XVI XVII

XVIII

XVI-XVIII 
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IDADE CONTEMPORÁNEA 

XX

«anos da fame»

 

 XIX,

6 

o estaleiro La Vulcano
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

«reconversión naval»

ase a inicios 
do s XX



T o p o n i m i a D E  T E I S
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15

H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

pucherazo
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í

« »
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Teis: Memoria histórica dunha parroquia do litoral (Vigo/Lavadores)
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O topónimo Teis

Teis

Tees Teis e Tex
galegos con esta raíz son Teaño Teaio

Tea

Os 
Canos Arnela A Barxa Ríos

O Pumariño

Topónimos da parroquia de Teis

 Albuíña    

Almuíña
AL-MUNIA

m b
mos como Almuíña 

Camiño de Buíña

 Amieiro    

ó
Alnus glutinosa da familia 

« »
 como amieiro, ameneiro  abeneiro. 

amieiral
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

AM

ALE amieiral
Amieiro 

 Ánimas, As    

Ilustración 1. Imaxe das Ánimas desde a avenida de Galicia



T o p o n i m i a D E  T E I S

20

As Ánimas

Camiño 
das Ánimas

 Areíño. Praia. A Punta do Areíño    

Areíño  do latín ARENAM

INAM

HARENA

nariamente foi HASENA Areíño fórmase co 
iño

Areíño

ónimo

Ilustración 2. Praia de Areíño Ilustración 3. Paseo da praia da Guía
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Arnela    

Arnela ten relación con area (ARENA

Estudos de hidronimia paleoeuropea 
gallega  

Arnela
mano conservado Su-arna  ao ser Arnela
En canto a Su-arna, su sub

suarna
su

ARENA Areíño Areal
Areeira

Arnela area se 

arena

AROS

aro-na

Arna

Arnela

Fonte de Arnela
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 Bacelo da Igrexa  

bacelo Vitis vinefe-
ra

Bacelo
do latín BACILLUM BACULUM

Bacelo da Igrexa

 Baixada á Igrexa     

Baixada á Igrexa
Igrexa

ECCLESIA

EKKLESIA 
cc

eirexa eirexe igrexa

 Balbarda, A     

A Balbarda

Balsarda
Balbada e Balvarda A Balbarda
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Baleiro  

Baleiro

latino Valerio a Valeiro (como de Victorio a Vitoiro
v (Valeiro)

BATULUM balde baldeiro baldío
Valeiro Baleiro

Camiño de Valeiro

 Banquetes, Os   

banquet Banchetto 
ete

derivado de banco bank 

francesa banquet
banquetto banco  

XVI
Os Banquetes

 Barretas, As    

Diccionario galego-castelán
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As Barretas

 Barrio das Flores

As Flores

Flor FLOREM. 
galega era chor FL ch FLAMMA

chama AFFLARE achar chor
chorima

Barrio das Flores

 Barroca, A     

Diccionario galego-castelán
barroca barro

A Barroca

Barrocas
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Barxa, A     

Barxa
barcia WAR

varxa varcia

recolle a escrita tradicional con b Barxa

 Berzuda     

Glosario de voces 
galegas de hoxe ícese

celo». verzas
VIRDIA

DIA ZA

v BRASSICA

Berzuda

 Boán     

Boán BOLANI

medieval BOLANUS Estudos de toponi-
mia galega.  

 
Boán

Boán
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 Bouza, A    

Bouza

BAUTIA

Toponimia do Val de Fragoso

boza. 
Frampas, contribución al diccionario galego bouza ten o signi

A Bouza

A 
Bouza
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Buíña, A     

Dicionario de dicionarios

A Boíña
A Buíña

 Buraco da Londra, O

Buraco
FORATU FORARE

En canto a Londra LUNTRA

lóntrega ludra e lontra
O Buraco da Londra

 Buraquiña, A     

Buraco O Buraco da Lon-
dra iña

A Buraquiña

 Buxo, O    

Un buxo
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BUXUS

Buxus sempervirens

Diccionario enciclopédico 
gallego-castellano

boj en castelá

É común en Galiza; a súa madeira dura, pesada, compacta, homoxénea, de cor 
amarela de limón, de corte limpo e capaz de belo pulido, empregárona moito os 
nosos artistas para algunhas estatuas ou esculturas e para os gravados ao buxo, 
nos que produciron obras mestras; é ademais moi usada polos torneiros, e con 

, culleres, fusos panillos
sonadas puntillas de Camariñas, garfos e outros obxectos varios. En terapéutica 
usábase o buxo e algún dos seus principios activos com

O Buxo

 Cabrón, O

Ilustración 4. Vista do Cabrón desde o paseo da Guía
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Cabrón CAPRA 
ón

asó
O Cabrón

 Cacharela, A    

No Dicionario da Real Academia Galega
. 

narios como o Diccionario galego-castelán

CASCULARE

ela
ELLA

cacharela

CACCULU(M)
Esta zona de A Cacharela

A Cacharela

 Calciña, A ou Calaciña, A

CALS CALX, CALCIS

CALCEA
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O Campo de 
arriba

 Calzada, A    

Dicionario da Real Academia Galega ( calzada

*CALCIATA co mes
CALX, CALCIS

A Calciña

Calzada

A Calzada. 
Calsada 

rece dentro da entrada de Cal

A Calzada

 Camiño Real, O    

real REGALIS.
camiño CAMMIN

CAN

O Camiño Real  con 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Camiño Vello da Madroa    

Madroa MATRONA

T < D
camiño

CAMMIN CAN

e vello VETULUS VETUS ULUS

Camiño Vello da Madroa

 Campiño, O 

campo CAMPU

iño
O Campiño

Ilustración 5. Camiño Vello da Madroa
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 Campo da Ventán, O    

Ventá VENTUS 

atrium

O Campo da Ventán  

 Capela da Guía, A

Ilustración 6. Imaxe da capela da Guía
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

capela

XVII

XX

Ilustración 7. Cruceiro do cumio do monte da Guía
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 Campo das Cadelas, O   

cadela CANE(M)
As Cadelas

O Campo das Cadelas

 Campo das Chinitas, O

Chinitas

Campo das Chinitas
ónimo

 Campo de Arriba, O  

AD RIPAM

arribar 
O Campo de Arriba A de 

Ferrín

 Campo de Arriba, O

Arriba AD RIPAM
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

O Campo de Arriba

 Campo do Gato, O     

Gato CATTUS O Gato

O Campo do Gato

 Canadelo, O  

Canadelo CANNA CANADO 
+ ELO canado ca-
nado

ELO

O Canadelo Alto

Ilustración 8. O Canadelo Alto, O Canadelo Baixo e San Lourenzo
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O Canadelo Baixo

XIX

 Cancelo, O ou Canselo, O  

latín tardío CANCELLA can-

Ilustración 9. Lavadoiro do camiño do Cancelo
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

cela

cancelo

O Cancelo

Cancelo
con seseo (Canselo)

 Canexa dos Mouros, A  

Mouros MAUROS

Mais na tradición oral galega coa voz mouro

Ilustración 10. Lavadouro do Cancelo
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A Canexa dos 
Mouros

canexa deriva do latín CANNA

exa

CANALE

CANALE latino temos en galego as voces a canle, 
a cal e a can

canella, calella, canicouva, 
canicosta
Canexa can
exo/a calleja

lente a ruela camiño dos Mouros
A Canexa dos Mouros

 Canexón da Barxa  

Barxa
barcia WAR

varxa vacia

crita tradicional con b Barxa
*VARCENA VARGENA

Canexón da Barxa

 Canón de Ouro ou Canón Douro  
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Fontáns) 

 Canos, Os   

CANNA

Os Canos
(Cru-

ce dos Canos)

Os Canos

Os Canos

Ilustración 11. Lavadouro de Fontáns
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Os Canos
Os Caños

Los Caños. 

 Carballeira da Guía, A  

CARBA-
-eira carballeira

Quercus robur Quercus pedunculata

Ilustración 12. A Carballeira da Guía
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

carballo
ROBUR

galego a voz rebolo roble

A Guía
Guía, A

 Cartas, As    

CHARTA QUAR-
TAM

nimo Campos das Cartas

As Cartas

Campos das Cartas

As Cartas

 Casa do Abade, A  

Casa CASA

abade ABBA

zantino V no mosteiro 
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A Casa do Abade
ce como A Casa do Cura  

 Casa do Alcalde, A

A Casa do Alcalde

alcalde
cedente de AL-QADI QADA 

 Casa do Bispo, A  

bispo EPISCOPUS EPI 
SCOPUS

A Casa do Bispo
 diocese 

Ilustración 13. A Casa do Bispo
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Casa Vella

casa 

casa
CASA

casa vella

vella
VETULA

vella eira casas
campos

Casa Vella

Ilustración 14. Vista da entrada á Casa do Bispo
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 Casal 

casais

CASA

rado en: Casal de Arriba e Casal de Abaixo.
Casal de Arriba coma Casal de Abaixo

  Casal de 
Abaixo

Casal de Arriba

 Cascalleira   

QUASSICARE cascalleira

Cascalleira
 

do Ánimas. 

 Castañal, O  

Deriva de castaña al
ALE castañal

Castaña
CASTANEA
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

castaño
marrón

O Castañal

 Catro Camiños, Os   

camiño CAMMIN 
CAN ca-

tro camiños
 Os Catros Camiños

 Catro Pontes, As

Ilustración 15. Vista das Catro Pontes desde a avenida de Galicia
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P ontes PONTEM

As Catro Pontes

 Cavada, A   

cavar CAVARE

A Cavada

 Caxide   

Caxide Caxigo
llo (Quercus lusitanica  Quercus ilex Caxigo
mana KAX-

Ilustración 16. Vista da repartición de terreos (Caxide, Arnela, A Trapa e Ríos)
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Caxide
Caxide

 Cerdeira, A

Procede do latín CERESARIA CERCEIRA

deira (Prunus avium)

A Cerdeira

 Chan do Labrego   

Chan PLANU

PLANA

labrego
tín LABRAR LABORARE

Chan do Labrego

 Chan do Río, O 

Chan do Labrego Río RIBUS

O Chan do Río
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 Chouso, O  

Voz derivada do latín CLAUSU(M)

Chouzo
Chouso Chouzo

Chouzo
O Chouso

 Chozas   

choza

PLUTEU(M)

Chozas

 Chumba, A   

chumba

PLUMBUM PL /t

A Chumba
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Conde, A do

Conde COMITE(M)

conde

A do Conde

dada Conde
Finca ou 

Quinta do Conde

 Coutada Grande, A  

coutadas
Coutada

CAUTO CAVERE co 
CAPTO

A Coutada Grande

como As Coutadas.

 Coutadas, As 

coutadas
Coutada

CAUTO CAVERE co 
CAPTO
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Couta-
das
artigo: As Coutadas

 Caride, O

QUAERITUS

(TERRA) QUAERITI

QUAERITUS *Que-
ride

O Caride. 

O Caride

Poulo (v  Poulo) e Viso (v  Viso

 Coutadiñas, As

coutar
iño Coutar <CAU-

TO CAVERE

As Coutadiñas
As 

Coutadas

 Couto, O

No Dicionario da Real Academia Galega
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

couto 
deriva do latín CAUTO CAVERE co 

coto
COTT

O Couto O 
Cunchido e Os Cunchidos

 Covas, A de

cova

COUA

ónimo

 Cruceiro da Guía 

cruceiro cruz
CRUCE(M) -eiro
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Ilustración 17. Vía-cruceiro do monte da Guía
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Cunchido   

Cunchido CONCHULA

CONCA Cunchido Cunchide 

Cunchido
 

Ilustración 18. Vía-cruceiro da rotonda da Guía
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 Cunchidos, Os   

Cunchidos CONCHULA

CONCA Cunchido Cunchide 

Os Cunchidos
Cunchido

 Currás, Os

Currás curral

CURRALE

Os Currás

 Detrás do Lagar   

lagar

lagar 

 pío, para 

Diccionario enciclopédico gallego-
castellano
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Lagar LACUS

Lagar
Detrás do 

Lagar

 Devesa, A  

DEFENSA DEFENDERE, co 

A Devesa A dos Lobos  

Cunchido
Camiño da Devesa

 Divisións   

XV) de DIVIDERE

Divisións

A Divisiña
ónimo
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 Don Pepito, A de

Pepito Pepe José
PATER PUTATIVUS

Pep Josep
Xepe (de Xosepe

Pepe
do galego Xepe

A de Don Pepito

 Dona Fermina

Dona Fermina

Avenida de Dona 
Fermina

 Doutor Corbal, A Quinta do
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 alcalde do 

Ilustración 19. Fotografía da placa na rúa de Doutor Corbal



T o p o n i m i a D E  T E I S

58

A Quinta do Doutor Corbal

Corval deriva de corvo

 Eira Vella, A  

eira

Procede do latín AREA INAM

Camiño Vello da Madroa
En canto a vella

eira casas campos Eira Vella

A Eira Vella
Eira Bella

 Eira, A  

eira 

AREA INAM

A Eira
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Espedregal, O  

Un espedregal
PETRA(M)

ex- al

A Espedrigada

Ilustración 20. Vista aérea do Espedregal
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O Espedregal

 Espiñeiro

Procede do latín SPINU

eiro ARIO

Espiñeiro

 ETEA

XXI
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 

skate

Ilustración 21. Restos da ETEA
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 Fábrica, A

Fábrica FABRICA

A Fábrica

XVIII

Ilustración 22. Praia da Fábrica
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Faro da Guía, O

Faro deriva do latín PHARUS

Ilustración 23. Fotografía do actual faro da Guía
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 Ferradura    

ferradura

FERRUM

A Ferradura

 Ferreira, A

FERRARIA FERRU

ferro como ferreiro
ferro ferrol ferradal

A Ferreira

 Fervenza, A  

fervenza

Fervenza FERVERE
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

A Fervenza

 Figueiral  

Un 
(Ficus carica) FICARIA

FICO

Figueiral 

 Figueiroa  

Figueira FICARIA (Ficus carica)
Figueiro

Figueiroa
FICARIOLA

corrección de Figueiró
Figueiroa

Ilustración 24. Vista desde Figueiroa cara á ría e ao barrio de Teis
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Pedra de Fi-
gueiroa

 Finca de Curveira, A

corveira 
Corvillón Pena Corveira Corvaceiras 

corveira en curveira CORVUS

Curveira

Curbera

era/o eira/o

A Finca de Curveira

 Ferrín, A de 

Ferrín
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Ferrín

FERRUM

A de Ferrín

 Flores, As (véxase Barrio das Flores) 

 Fontáns. Lavadouro de Fontáns 

Fontán
FONTANAM

Recursos Integrados da Lingua Galega)

Ilustración 25. Lavadouro de Fontáns
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Fontáns

Lavadouro de Fontáns

 Fonte

 Camiño da Fonte

fonte
tino FONTE(M)

 Fonte Alta, A

alta coma fonte
te de FONTE(M) ALTU(M)

outo

A Fonte Alta
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Fonte da Pouleira

Pouleira deriva de poulo eira Poulo
latín PABULU

dade o poulo
pouleira

Fonte da Pouleira

Ilustración 26. Fonte da Pouleira
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 Fonte das Mozas

Mozo moza
MONACINU

a mociño iño
mozo

Fonte das Mozas Camiño da Fonte das 
Mozas

 Fonte de Arnela

Arnela

 Fonte de Dentro

 Fonte de Fenosa 

Fonte de Fenosa

como a Fonte de Frián Frián

 Fonte do Castaño

castañal 
Castanea sativa Castaña 

CASTANEA

Fonte do Castaño  
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Fonte do Paraixal

Paraixal

 Fonte do Piñón 

piñón
Pi PINARIU PINU

ARIU (>eria)
Fonte do Piñón

 Fonte do Porco

Fonte do Porco

 Fonte do Rei 

Rei REGE(M)

Ilustración 27. Vista da Fonte do Piñón, pola que discorren as augas do Pumariño
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Fonte do Rei

 Fonte do Xuncal 

Xuncal

 Fonte Grande

Fonte Grande

 Foxos, Os

FOVEU 
Bienes de los Jesuitas

Campo dos Foxos
foxo

Os Foxos

 Freixa, A

*FRUESTIA

(feixa)
freixa
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

FRAGIUM

FRANGO

A Freixa

se como A Volta da Freixa. 

 Freixiño, O

Freixiño

FRAXINUS

Viaje que el Padre Sarmiento hizo a Galicia el año 
de 1745

Catálogo de voces y frases de la lengua 
gallega
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Freixiño

 Laguiño

O Freisaño Freijiño

 Frián ou Freán

Frián Freán Froxán
de FROILANI FROILANE

de Frean Frean el viejo Frean el 
nuevo

Frián

Ca-
miño de Frián

grileiras
Fonte de Fenosa (antiga

Fonte de Frián

 Gonderán  

Gonderán
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

GUNTH-
GOND- como Gondomar Gondomil Gon-

dar Gondulfe

 Gondosende

GUNTH- Gondo-
mar Gondulfe Gondarén sende <SENDI

como Mosende Marcosende Troitosende

Pedra da Auga

Ilustración 28. Camiño de Gondosende Ilustración 29. Camiño de Gondosende, en dirección 
á Pedra da Auga
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Pedra de Amoar

 Gralla  

gralla GRACULA

Coloeus monedula (en latín COVUS FRUGILEUS) e es

 

Ilustración 30. A Fonte de Gondosende
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

gralla grande e gralla calva.
A Gralla

 Guía, A (véxase Monte da Guía ou da Aguia)

A Guía
 Monte da Guía

na Carballeira da Guía

 Guixar   

Guixar

Peirao de Guixar Areal de 
Guixar

Guixar
Guiximil
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MIRUS

Samil, Goimil, Ramil GUIX

HARJIS Baltar, Golmar, Gaifar, Gondar, Tosar, Xermar
Guix-ar.

 Herdeiras, As 

herdade (HEREDITARIAS

eira 

 

 Hortas, As 

Deriva do latín HORTUS

As Hortas

 Julián Estévez  

O Cubano

III

El Pueblo Gallego
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Electra

El Campesino

 Lagoa, A

Procede do latín LACUNA

A Lagoa

A Fábrica
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«
«

»

 Laguiño

lago LACUS 

Laguiño

Ilustración 31. A praia da Lagoa
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Lama, A

lama

llama

Camiño da Lama

 Laranxo, O 

Laranxo

l n laranxa
naranxa
soantes iniciais como lobelo e nobelo Lores e Nores

Ilustración 32. Camiño da Lama, rúa de Arnela 
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lembrar nembrar (do latín 
MEMORARE

XVI

Citrus sinensis e Citrus reticulata) 

O Laranxo
Camiño do Laranxo

 Lavadouro de Guixar

V  Guixar

 Leira Pequena, A

leira

Leira GLAREA

leira pequena

A Leira Pequena

 Limeiras, As ou Limieiras, (As) 

Citrus limetta

 No Diccionario enciclopédico gallego-castellano



83

H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

LIMA

mas: tanto Limeiras como Limieiras

 Lugar de Arrieiro

arrieiro

Lugar de Arrieiro
Camiño de Arrieiro

 Lugar de Tizón

Un tizón

TITIONEM

Lugar de Tizón

 Luqueiro  

Aloqueiro  
Aloqueiro

ónimo
O-ÉI  > U-ÉI

Abelaídos > Abalaídos > Balaídos
Luqueiro localízase
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 Maceiras, As  

Malus domestica

mazá MATTIANARIA

As Maceiras

Bichita a 

Wichita, cidade infernal

Ilustración 33. Vista das Maceiras desde a rúa dos Camiño das Maceiras
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

como Faro de Vigo

Voz de Galicia

 Madroa, A

Madroa MATRONA

Monte da Madroa

 Mi-
radoiro da Madroa
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MATER 

 Malvesada  

Do latín VERSARE VERSATA

Malvesada

 Manguiña, A (Manquiña, A)

Do latín MANICA

Manquiña nk
dominco mancar domingo mangar

Manguiña manga

A Manguiña
 

Ilustración 34. Vista da Manguiña
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Mende, O  

Mende MENDUS (MENDII

O Mende

Ilustración 35. Entrada á Manguiña creada pola veciñanza
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 Mendes, Os 

Os Mendes Mende MENDUS 
(MENDII

Os Mendes

Os Martices

(Os Mendes)

 Monte Canastro  

monte MONTEM

 

Ilustración 36. Praia do Mende
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

canastro cana

 Monte da Guía ou Monte da Aguia

A Guía
guiar

Aguia AQUILAM A Guía
Aguia sería inter

A Guía La Guía
Niño da Aguia Nodaiga) 

Ilustración 37. Monumento en honor das persoas asasinadas pola ditadura franquista
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Niño de la Guía

XVII 
e XVIII Castelo

damente Á

 Monte da Trapa  

monte MONTEM

trapa

TRAPPA

Ilustración 38. Vista desde o aire do cumio da Guía (ou A Aguia) cara á ría. Ilustración de Aerovidal
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

A Trapa

 Montecelo(s)  

Dicionario da Real Academia Galega montecelo como 

MONTECELLUM MONTE(M)
Montecelo(s)

Montecelo Alto e Montecelo Baixo.

 Montecelo Alto 

 Montecelo Baixo

Ilustración 39. Montecelo
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(Monteselo) 

Monteselo. 

 Montiño

monte MONTEM

 Mourello  

MAURUS

Mourello

 Mouta, A  

mouteira

moutillón
mouta

A Mouta

 Murada de Abaixo, A 

murada
murar

MURARE MURUS Murada sinala 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

A Murada de Abaixo

Murada de Abajo

só como Murada

mos A Murada Murada de Abajo

 Murada de Arriba, A

murar MURARE 
MURUS Murada

 Naranxal  

Laranxo

Ilustración 40. A Murada de Abaixo e A Murada de Arriba
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 Oliveira 

Oliveira OLIVA

Olearia

Oliveira

Oliveira de Arriba
Oliveira de Abaixo
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Nesta zona temos a Fonte da Oliveira e o Camiño da Oliveira

 Ollosa, A 

ollo OCULUS

OKW- ollo

-osa

 Orxa

orxo HORDEU

orxo HORDEUM latino e 
cebada

CIBATA CIBARE

Orxa poulo

 Padín 

Padín deriva de (TERRAM) PALATINI
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t Padín

Padín de Arriba e Padín de 
Abaixo

A Torre de Padín  
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Parada 

Parada parar ada 
Parada

Paradela Paradavella Paradanova

parar

Parada

Ilustración 41. Vista da Torre de Padín desde Padín de Arriba
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 Paradela  

Parada Fonte da Paradela,

Paradela

 Paraixal, O 

derivado de pedra
PARADISALE

Paraixal de Abaixo Paraixal de Arriba
Regato do Paraixal  Souto do Paraixal  

s (Paraisal)  Na 
 , 

 O Preisal e O Praixal  
O Paraixal

 Pardal, A do

Pardal

 Pardal PAR-
DALIS

e 
 como charrau

charreu Pardal 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

A do Pardal

 Pasadouro, O

Pasadouro pasar, do latín 
PASSARE

ORIU pasadouro
ORIU -oiro: pousa-

doiro ripadoiro, ancoradoiro, fontoira
ouro: pousadouro ripadouro ancoradouro fontoura e 

pasadouro
O Pasadouro

O Pasadouro

 Pasiños 

Pasiños paso PASSUS PAS-
SUS PANDERE

Pasiños
« »

 Pé do Monte, O

Pé
PEDEM
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 Pé do Pandeiro

Pé PEDEM pandeiro PAN-
DORIUM

pandrira

 Pedra da Agua, A

Pedra PETRAM e auga do latín AQUAM

Pedra de Amoar de 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Peirao de Guixar 

Peirao Peirau e este do latín PETRATU

 Peirao de Guixar

 Pedras Negras, As 

negras NIGRAS referido 
pedras

no latín PETRAS

As Pedras Negras

 Pedrosa, A  

Pedrosa pedregosa

PETRA 
osa A Pedrosa Viveiro da Pedro-

sa  ao ser viveiro VIVARIUM
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Pedrova ( Pedreira

A Pedrosa

 Pega  

PICA

Lugar de Pega

 Peleteiras, As  

peleteira 

pel do 
latín PELLE(M)

Peleteiro

como Fonte das Peleteiras Río das Peleteiras

 Pendencia  

Pendencia PENDENTE(M) 
PENDERE

pen-
do

Dicionario da Real Academia Galega
pendencia
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Pendencia 

 Piñeiras  

piñeiro PINARIU PINU e o 
ARIU (>eria)

As Piñeiras

 Pingue, O

Pingue pinga
de pingar PENDICARE PENDERE

pendurar

Fonte do Pingue  

 Pino Manso 

Pino Manso deriva do latín PINU(M) piñeiro 
cernil
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Pino Manso  

 Pomba 

PALUMBA PALUMBRES

COLUMBA

Camiño da Pomba

 Ponte das Golas

Pontes PONTE(M)

golas GULA(M)

Ponte das Golas

Faro de Vigo

 Ponte de Frián 

Frián Freán FROILANI FROILANE

de Frean Frean el viejo Frean el 
nuevo
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Ponte do Veloso

Veloso
VILLOSU

Ponte do Veloso

Campo do Veloso.

 Pontillón  

PONTEM pontillón

Pontillón

 Portal do Mende, O

O Mende
O Portal do Mende

 Pouleira, A   

Pouleira deriva de poulo eira
Poulo PABULU 

A Pouleira
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 Poulo

Poulo PABULU véxase Pouleira, A)
Poulo

 Pousadouro 

Pousadouro PAUSATORIUM

pousar derivado do latín PAUSARE

ouro oiro  anco-
radouro, postouro

Pousadouro
poulo onde 

Lavadouro do Pousadouro

 Pousos, Os

pousos
PAUSU(M)

ou

Os Pousos

 Pouso 
de Arriba e o Pouso de Abaixo



107

H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Praíña do Faro, A ou A Cala do Faro

A Cala do Faro cala

A Praíña do Faro praíña PLAGIA

A Cala do Faro A Praíña do Faro

O Cabrón

 Penedo, O 

(
Penedo deriva de PINNA ETU edo

O Penedo

 Presa da Lama, A

lama

riante llama

Presa PRENSA PREHENDERE
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 Presa, A

(ver. Presa da Lama)
A Presa

 Punta, A/A praia da Punta

PUNCTA 
PUNGERE 

Ilustración 42. Praia da Punta
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Punta da Guía

skate
bochinches

Ilustración 43. Posto de vixía conservado como un dos restos da ETEA
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 Purificación Saavedra

 

 Quiringosta, A  

Quiringosta
tina COANGUSTAM congostra 

Ilustración 44. Punta da Guía pola que se lle outorga o nome a esta praia
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

crongosta 
Quiringosta e mesmo Quirincosta Quirincosta

nk

A Quiringosta

 Rabuda, A 

rabo do latín RAPUM uda 

o Raviso Rabo de Galo Rabo de Porco

A Rabuda
A Rabuda

 Ranque, O 

O Ranque
Arran-

que

 Rego do Pumariño, O  

Pumariño pumar
POMUS

Pomariño rego RIGARE longo 
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 Ribeira, A

Procede do latín RIPARIA

A Ribeira

 Ribeiros , Os

Procede do latín RIPA ARIOS

ribeiro e ribeira
designar río

Os Ribeiros

 Río da Barxa

Barxa
barcia WAR

varxa varcia

crita tradicional con b Barxa
*VARCENA VARGENA

Río da Barxa

 Río da Gadaña

Gadaña WAITHANEIS relaciona
*WAIDANJAM 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

ónimo
anllos

 Riouxa, A    

Riouxa RIVUS

A Riouxa

(Fonte da Riouxa

 Roboleda ou Roboreda, A

Procede do latín ROBORETAM ROBUR

ROBUR

rebolos
Reboreda Reboredo Robreda

carballo
Roboleda r en l.

 Rorís

Roris
RODERICII RODERICUS

Rois Rodriz Ruíz
sería Roriz Sa-
barís e non Sabariz Guldrís e non Guldriz
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Rorís

Roris de Abajo Roris

 Rotea, A

Rotea RUMPERE

A Rotea

O Cocho da Rotea

 Salcides

Salcides SALICE(M)
a Salcidas

Salcido
Salcides

 Salesas, As

As Salesas
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 San Ignacio

Ignacio IGNATIUS < IGNIS NATUS do 
NASCERE 

Camiño de San Ignacio

 San Lourenzo

Lourenzo LAURENTIUS

LAURENTUM

LAURENTIUS deriva de LAUREA

LAURUS Lourenzo

San Lourenzo

 San Salvador de Teis

 



T o p o n i m i a D E  T E I S

116

 San Xoán

Ilustración 45. Igrexa de San Salvador de Teis
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Sanjurjo Badía

boia submarina.

XX

Ilustración 46. Primeiro prototipo de submarino. Fotografía de Vigo
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 Santa Tegra

I 

Santa Tegra

 Punta de Santa Tegra  

 Senda da Auga, A  

Senda SEMITA auga
AQUA

A Senda da Auga

 Sino, O/Monte do Sino, O

Sino SIGNUM

Montesino. 

Outeiro do Signo 
Outeiro de

Monte de
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Sobrados, Os

Os Sobrados

SUBER (Quercus suber)
nome SUBERATO

Sobrado. 

 Suacasa. Praia de Suacasa

SUB ILLA CASAM

Suasviñas
Suaigrexa Sualata Suapresa Suaviña

Su A Casa

Ilustración 47. Vista do monte do Sino desde a parte baixa do parque da Riouxa
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Praia de Suacasa Praia de Cacharela.

 Tanque, O

Tanque
TANCARE pechar

coa raíz celta *TANK

tank
O Tanque

 do

Ilustración 48. Praia de Suacasa ou Cacharela desde o aparcadoiro do Mende. A continuación pode obser-
varse a praia de Area Longa, xa en Redondela
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Timoeiras. Praia de Timoeiras

timoeira

curricán

Timoeiras

 Ríos 

Ríos RIVUS

Ilustración 49. Praia de Timoeiras
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Praia de Ríos de Dentro

Praia de Ríos de Fóra
 Lavadouro de Ríos

Fonte 
de Ríos Camiño de Ríos Baixada a Ríos

Ríos

Ilustración 50. Casas mariñeiras
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

Ilustración 51. Praia de Ríos de Fóra

Ilustración 52. Praia de Ríos de Dentro
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Ilustración 53. En Ríos está plantada unha Persea 
americana

Ilustración 54. Lavadouro de Ríos

Ilustración 55. Fonte de Ríos
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Tobel   

Tobel
TOBA

do latín TOFA

Tobel  

 Torre de Padín, A

Padín deriva de (TERRAM) PALATINI

Padín

como Padín de Arriba e Padín de Abaixo
s Limoeiras 

A Torre de Padín
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 Torre, A

A Torre TURRIS

A Torre As Torres
A 

Torre de Padín

Ilustración 56. A Torre de Padín vista desde Padín de Arriba, preto do camiño do Pumariño
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

a denominación A Torre

A Torre

 Toural de Abaixo

Un toural
touro TAURUS

Toural de Abaixo

 Toural de Arriba

Toural de Abaixo

 Toural do Medio ou de Adentro (ou de Afora)

Toural de Abaixo

 Traída das Augas

traer TRAHERE

AQUA
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 Trapa, A

O Mallo da Trapa mallo no dicionario da 

ma-
lle

trapa

O Mallo da Trapa

Lugar da Trapa . 
A Trapa dos Cortizos

 Travesán  

Travesán TRANSVERSUS

í

 Trobos, Os

Un trobo
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

cortizo e colmea TRABA

 Troncal, O

Troncal TRUNCALE TRUNCU 

tronco referíndose a 

(Troncal)
O Troncal

 Troncalillo, O

Procede de tronco TRUNCUS

TRUNCUS -A -UM TRUNCARE

O Troncalillo

O Troncaliño

 Viñas de Paris

As Viñas de Paris
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 Vista do Mar

Vista do Mar Bellavista -
res Barrio das Flores

Vista do Mar

 Vulcano

Vulcano  

, 
O Francés

 Xorxa, A

Gor-
ga

gorga GURGAM

barba de raposo, co nome 
Cuscuta  

BULB-
A Xorxa

A 
Ghorgha A Gorga

A Ghorga
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

A Xorxa

 Xuncal  

Xuncal xunqueira
xunco

Xunco
de do latín IUNCUS JUNGERE

Xuncal

Fonte do Xuncal. 

 Xunco Mariño
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Toponimia perdida 

 Almuíña 

almuíña

como Albuíña

 Abelacha 

ABELLANA

Corylus avellana. 

 Aguieira, A

É (Aquila chysaetos). 
latín AQUILAM AQUILARIAM 

Monte da Guía
da Aguia
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Alaveira

ónimo
lavar: A Laveira? 

 Ameiral

Alnus glutinosa

amieiro ameneiro abeneiro

-ALE,  
amieiral

AM- ALE

amieiral

Sitio 
de Ameiral

 Anguián 

anguian do latín ANGUI-
LAM Cocho Anguian e só como An-
gui n

 Baladiños/Valadiños

balado (normativamente valado
iño Balado

crito con b coma con v
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 Balado/Valado

latín VALLA

 

 Balugada, A

Baluga

 Balvar 

Balvar
Baldarda

ónimo Balbarda
b como con v (Balvarda

Balsarda  

 Bellota 

landra
vella vellota ónimo

 Boboleiro ou Babuleiro

Baluleiro Baboleiro 
ónimo

ción de Babeleiro e
(A) boboreiro

 Cabrita, A 

CAPRA

ita
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Cachada

cachar CASCULARE

 A Calvada 

A Calvada
Cavada

 Canceleira, A

cancelo eiro
variantes) (v  Cancelo cancilei-
ro e como cancileira 

 Candelas, As

As Candelas
CANDELA

 Cadelas, As

A Cadela
como Cocho das Cadelas
As Cadelas can CATELLUS. Pode 

 Carballiño

Deriva de carballo iño

 Carballeira da Guía
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 Carela 

Carela

 Carqueixa

carqueixa (Chamaespartium tridentatum Genista tridentata) 

carqueixa carballo
de QUERCUS

 Carreira, A 

carreira
carreiro Carreira

CARRAIRA e esta de CARRUS

arius/-aira i

 A Casada

dería ser a leira da Casada casar
CASA CASA

CASA

 Tesoro de la lengua castellana y española
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Casoide 

 Casada  

 Castañas. Castañal do Souto

Castañal souto SALTU

zan como Castañas O Castañal

 Castillón

CASTELLUM

CASTRUM

CASA cabana cho-
za  Castillón Cas-
trellón
ca Castrellón Castrillón

 Castelo

CASTELLUM

CASTRUM

CASA cabana choza
ónimo

 Centeeira, A

CENTENARIA, -IU CENTENU (nome do ce
Secale cereale

CENTENI



T o p o n i m i a D E  T E I S

138

 Cisqueira, A 

A Cisqueira ónimo 

 Cocho do Valado, O

Un cocho

balado (escrito no catastro con b valado e 
VALLATUS

 Cocho do Muíño, O

O Cocho do Muíño  Cocho do Balado
cocho mu MOLI-

NUM

PISTRINUM

 Cocho do Outeiro/Cochouteiro

Nomeado como Sitio do Outeiro 
Outeiro

Outeiro ALTERIU  ALTU 
 Cocho do Balado 

cocho

 Codesal. A Devesa do Codesal

co-
desal

 Adenocarpus complicatus
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Cortada, A 

CURTARE CURTUS 

*sker ízase As 
Coutadas

 Cortizos, Os

Un cortizo, 

Trapa dos Cortizos
Os Cortizos ónimo A Trapa

 Detrás da Viña

viña VINEA viña
Vitis vinifera

Detrás da Viña
Viñas de Paris

 Eguas, As

Eguas EQUAM EQUUS

ekwo EQUUS em
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CABALLUS 
cabalo 

equus
As Ye-

guas Yeguas As Yeguas. 

 Fenteira/Fenteira, A

fenteira
fento FILIX, ICIS eira ARIA

 Fondose

 Fonte Alta 

 Fouranes, As

As Fouranes

 Foxos de Leiras  

leira

SENARA

GLAREA

PLAREA

da do -p PLANUS

Os Foxos. 
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H i s t o r i a  e  o r o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

 Gafarroa 

gafo

 Gaia

WATINIAI
gótico *waidanjam Gaia 

 Granada

MALUM GRANATUM, onde MALUM 
e GRANATUM granada

GRANATUM GRA-
NUM

Granada

 Laceira, A/Laseira

Laseira

coa Gafarroa

 Lagarella

lagar

ella
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 Lareiral

lar fogar LAR, LARES. 

 Levada, A

levada

 Lomba, A

ónimo

 Lugar do Arrieiro

arrieiro

 Lumeiral

LUMEN  
LUX, leuk -MEN 
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 Meinxoeiro 

Meixueiro. Meinxoeiro
Menxoeiro Meixoeiro ameixoada 

ameixoar

 Naranxal

Laranxo

  
 

o n- l- (laranja
l-

(la)
arancia

ouro (oro) e crearon orange 
e auratium. 

riormente (s  XVI

Citrus sinensis e Citrus reticu-
lata

Naranxal
ónimo

 Ousende

ouro do latín AURO e sende
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 Outeiro do Signo

Outeiro ALTERIU,  ALTU 

Outeiro Ou-
teiro do Signo

nome de Outeiro do Signo
Monte do Sino Monte do Sino

 Palleiro

palla
PALEAM

ónimo

 Paradelas, As

parada Parada cr parar ada 

Paradela Paradavella
Paradanova ódese referir 

parar 

Parada

 Parameiro

Localízase
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 Pardiñeiro

PARIETINARIU 
PARIES, PARIETES

ónimo

 

 Parra

ónimo Parra 
dos Cortizos óni
mo Os Cortizos

 Pedra de Figueiroa 

Figueiro

a denominación de Pedra de Figueiroa

 Pedra Grande 

PETRA
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 Pedreira

PETRA eira
ARIA

 Peñanova

 Pereira

Pereira pereiro
Pyrus communis

latín PIRARIA PIRU, PIRA

Pereira

 Pereiro 

pereira PIRARIA

PIRU, PIRA

 Piñeiro

piñeiro coní PINACEAE

PINARIU PINU 
ARIU (>eria)

XIX e XX

Pinus pinaster 

(Pinus sylvesris  e Pinus radiata 
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 Portallada

como Portellada Portallada Portallada
porta do latín PORTA

 Pumardourido

Procede do latín tardío POMARE POMALE

POMU 
POMA

-o- -u-

 Romariz

 Ruibéns, As

ónimo

 Salgueiro

Salgueiro
salgueiro 

ónimo
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 San Gregorio

Bienes de los 
Jesuítas

 Sinteira  

Centeeira

 Socoteira

Socoteira SUB mais COTTARIA

rivado de COTTU socoteira

a- e 
-u sacuteira

 Solodeleiras

Solodeleiras. 

 Solombo

Solomo. 

lombo LUMBUS

 Sobreira

Sobreira  Subreita
Sobreiro 

Sobrados. 
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 Souto, O. Devesa do Souto, A

O Souto  
latín SALTU souto

Soto

 Terrestal

Encóntrase
Procede do latín TERRAM al

 Tintureira

Sitio da Tintureira Tintureira 
tintura  

 antigüidade do 

 Tomada Nova, A

tomada
tomar 

<AUTUMARE

 Tombo

Tombo TUMULU

Tombo

 Torxa , A

Torja
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 Touráns

Procede do latín TAURONE TAURO

Toural

de Toural sería *Tourás (como Casás Ervillás Carballás
ns

Touráns

 Touro de Leiras

Touro de Leiras
Toural

 Tralouteiro

ónimo
Tras + o + Outeiro outeiro ALTERIU, 
ALTU 

 Trarelo

 Trigueiro

trigo eiro trigo
latín TRITICUM

 Turada de Abaixo

A Turada de Abajo. Podería 
Toural de Abaixo.
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 Veiga, A

A Veiga
V

BAIKA

de IBAI A Veiga de 
Arriba. 

 Veiguiña, A

A Veiguiña veiga (v  A Veiga

 Viña Vella da Banda do Río

ónimo como Viña Vella da Banda do Río
Viña Bella

 Viña da Lama

A Lama

de lama
llama

 Viña de Carballal

a denominación Viña de Carballal
Carballeira da Guía Viña de Carballal 
ónimo
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 Viña Illán

IULIANU(M) Xián Xiao Xillao e Illán

 Viñedo

ónimo
VINETUM
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